
Community of the Resurrection

ALL SOULS

Even years

Cycle 1 is used in Odd Years; Cycle II in Even Years



MATTINS

All Souls Day

INVITATORY:

Come, let us worship our God; all live to him.

HYMN II

XcdcfcGYcgcrdcfcgcfc[cfcgchcuhcgcfÃYcygcgc{cõ
XcgcjcJIcijcygcfÃYcygcgc[cdcfcGYcgcrdcFTctfcfc}cfgfcDRc}

1 Remember those, we pray you, Lord,

who, trusting in your peace, have died,

yet may not gain love’s high reward

until their love is purified.

2 With you they faced death’s endless night,

though sealed with your own victory sign,

soon may the splendour of your light

all-glorious on them ever shine.

3 So sweet their pain, and yet so deep,

until that perfect love is born;

their lone night-watch they gladly keep

as they await your radiant morn.

4 Your love is their one constant joy,

your will their only true desire;

as finest gold without alloy

refine them in love’s burning fire.

5 For them and for ourselves we pray:

perfect and keep us in your love,

until we share eternal day

with your redeemed in heaven above. Amen.

James Quinn, SJ (altd) 



MATTINS

Psalm 23 Dominus regit me

Dominus regit me (PM 35) IVe

BvvzzdvvzzscvzdcvbgcvGYczzhcv[cvzhczbzzhczgcbfczbbgcbfcvdczzv}vvhvgvhvuhvtfvdv}
 The Lord is my shepherd; * there is nothing I shall want.

1 The Lórd is my shépherd; *

 I sháll not bé in want.

2 He makes me lie dówn in green pástures *

and leads me besíde still wáters.

3 Hé revíves my soul *

and guides me along right pathways fór his náme’s sake.

4 Though I walk through the valley of the shadow of death,

I shall féar no évil; *

for you are with me;

your rod and your stáff, they cómfort me.

5 You spread a table before me 

in the presence of thóse who tróuble me; *

you have anointed my head with oil,

and my cup is rúnning óver.

6 Surely your goodness and mercy shall follow me 

all the dáys óf my life, *

and I will dwell in the house of the Lórd for éver.

For your Name’s sake, O God,

lead us in the paths of righteousness

and let your mercy follow us

that we may dwell with you for ever.  Amen.   



MATTINS

Psalm 118 Confitemini Domino

Dextera Domini (PM 69) VIIIg

VvvzhcygcvvzrdcbFTcvbfczdc[cv4z#@czbDRcfccc{chcygcvvbrdczFTcvzfccó
 The right hand of the Lord * has   tri - umphed; the right hand of the 

Vcdc[cesczDRccvvzfcdcc}chchcgchcfcdc}
   Lord   has  raised me  up.

1 Give thanks to the Lórd, for hé is good;*

his mercy endúres for éver.

2 Let Ísrael nów proclaim,*

“His mercy endúres for éver.”

3 Let the house of Áaron nów proclaim,*

“His mercy endúres for éver.”

4 Let those who fear the Lórd nów proclaim, *

“His mercy endúres for éver.”

5 I called to the Lórd in mý distress; *

the Lord answered by sétting mé free.

6 The Lord is at my side, thérefore I wíll not fear; *

what can ányone dó to me?

7 The Lord is at my síde to hélp me; *

I will triumph over thóse who háte me.

8 It is better to rely on the Lord *

than to put ány trúst in flesh.

9 It is better to rely on the Lord *

than to put any trúst in rúlers.

10 All the ungódly encómpass me; *

in the name of the Lord I wíll repél them.



11 They hem me in, they hem me ín on évery side; *

in the name of the Lord I wíll repél them.

12 They swarm about me like bees;

they bláze like a fíre of thorns; *

in the name of the Lord I wíll repél them.

13 I was pressed so hárd that I álmost fell, *

but the Lord cáme to mý help.

14 The Lord is my stréngth and mý song, *

and he has becóme my salvátion.

15 There is a sound of exultátion and víctory *

in the ténts of the ríghteous:

16 “The right hand of the Lord has triûmphed! * †

the right hand of the Lórd is exálted!

the right hand of the Lórd has tríumphed!”

17 I sháll not díe, but live, *

and declare the wórks of thé Lord.

18 The Lord has púnished me sórely, *

but he did not hand me óver tó death.

19 Open for me the gátes of ríghteousness; *

I will enter them; I will offer thánks to thé Lord.

20 “This is the gate of the Lord; *

 he who is ríghteous may énter.”

21 I will give thanks to you, for you answered me *

and have becóme my salvátion.

22 The same stone which the buílders rejécted *

has becóme the chief córner-stone.

23 This is the Lord’s doîng, * †

and it is márvellous ín our eyes.

24 On this day the Lord has acted; *

we will rejóice and be glád in it.



25 Hosanna, Lord, hosannâ! * †

Lord, sénd us nów success.

26 Blessèd is he who comes in the name of the Lord; *

we bless you from the hóuse of thé Lord.

27 God is the Lord, he has shíned upón us; *

form a procession with branches up to the hórns of the áltar.

28 “You are my God and Í will thánk you; *

you are my God and Í will exált you.”

29 Give thanks to the Lórd, for hé is good; *

his mercy endúres for éver.

VvvzhcygcvvzrdcbFTcvbfczdc[c4z#@czzbDRcvfccc{chcygcvbrdcvFTcvfccó
 The right hand of the Lord  has   tri -  umphed; the right hand of the 

Vcdc[cesczDRccvvzfcdcc}
   Lord   has  raised me  up.

Canticle THE PRAYER OF HEZEKIAH Isaiah 38:10-14,16-20

Cunctis diebus (PM 138 Isa 38.20) E

BvzzzfcfcvbzfvvzGYchcv\bzÙugc\bjcczhvvv[vvbtfcgcb\zbêHUcvgc\bzjchcv}
 The Lord is at hand to    save me  *  all the  days of my  life.

Bvhvvvhvzz\zjvvgvv\zjvvvhvvv}
1 I said, In the noontide of my dáys I múst depart, *

for the rest of my years I am consigned to the gátes of Shéol.

2 I said, I shall not see the Lord in the lánd of the líving. *

I shall look upon mortals no more among 

the inhábitants óf the world.



3 My dwelling is taken from mê, †

pulled up líke a shépherd’s tent: *

like a weaver you roll up my life,

to cút it fróm the loom.

4 From dawn to night you are compassing mí end, * †

I cry for hélp until mórning.

5 Like a swallow or a crane I clamour; *

I móan like á dove.

6 My eyes are weary with lóoking úpward. *

O Lord, pay heed, bé my sáfeguard.

7 Lord, my héart will líve for you, *

my spirit will líve for yóu alone.

8 You will cúre me and gíve me life; *

my sufferíng will túrn to health.

9 You have kept my soul from the pít of nóthingness. *

You have cast all my síns behínd your back.

10 For Sheol cannot thank yôu; †

death cánnot práise you; *

those who go down into the pit cannot hópe for your fáithfulness.

11 The living, the living, they thank you, ás I dó this day, *

the father makes known to his chíldren your fáithfulness.

12 The Lord is at hand to save mê; †

so let us sound the music óf our práises, *

all our life long in the hóuse of thé Lord.

BvzzzfcfcvbzfvvzGYczhcv\bzuÏgc\bjcchvv[vbtfcgcb\zbêHUcvgc\bzjchcv}
 The Lord is at hand to   save me    all the  days of my  life.



MATTINS

READING

THE GOSPEL CANTICLE Benedictus Dominus Deus Israel

Ego sum (AM 1166) John 11:25 IId

XcÎhYcfc[cfczdvvzbfczdcfcvhcczFTczfzzrdvv{vvvvhccvvhckczJIcccö
       I     am * the re-surrection and the  life;     those who be- lieve

XcHUcvbbhvv[vvzzuhczzgcvvzhccvvv7z^%cÌfRcygcfcv]cfcvhcvzHUczzfcccô
       in me,     e - ven though they  die, will  live;     and every - one

XcfcvhzygcfcvvzhcygcvbFTczzdc[cÌfRczbÎhYz7cygcfc}vvhvvhvvhvvgvvDRvvfv}
   who  lives and be-lieves in me     will   ne   - ver die.

Blessed be the Lord, the Gód of Ísrael; *

he has come to his péople and sét them free.

He has raised up for us a míghty Sáviour, *

born of the house of his sérvant Dávid.

Through his holy prophets he promised ôf old, †

that he would save us fróm our énemies, *

from the hands of áll who háte us.

He promised to show mercy tó our fáthers *

and to remember his hóly cóvenant.

This was the oath he swore to our fáther Ábraham, *

to set us free from the hánds of our énemies,

free to worship hím withóut fear, *

holy and righteous in his sight all the dáys of óur life.

You, my child, shall be called the prophet óf the Móst High, *



for you will go before the Lórd to prepáre his way,

to give his people knowledge óf salvátion *

by the forgíveness óf their sins.

In the tender compássion óf our God *

the dawn from on high shall bréak upón us,

to shine on those who dwell in darkness and the shádów 

of death, *

and to guide our feet intó the wáy of peace.

XcÎhYcfc[cfczdvvzbfczdcfcvhcczFTczfzzrdvv{vvvvhccvvhckczJIcccö
       I     am   the re-surrection and the  life;     those who be- lieve

XcHUcvbbhvv[vvzzuhczzgcvvzhccvvv7z^%cÌfRcygcfcv]cfcvhcvzHUczzfcccô
       in me,     e - ven though they  die, will  live;     and every - one

XcfcvhzygcfcvvzhcygcvbFTczzdc[cÌfRczbÎhYz7cygcfc}
   who  lives and be-lieves in me     will   ne   - ver die.

THE PRAYERS

Hebdomadary Let us pray (All kneel)

Holy Father, we have been buried with your Son in Baptism to rise with

him in glory; in confidence we pray:

Our Father in heaven...

Collect



Eternal God, our maker and redeemer,

grant us, with all the faithful departed,

the sure benefits of your Son's 

saving passion and glorious resurrection

that, in the last day, when you gather up all things in Christ,

we may with them enjoy the fullness of your promises;

through Jesus Christ your Son our Lord,

who is alive and reigns with you,

in the unity of the Holy Spirit,

one God, now and for ever. Amen.

Let us bless the Lord;

Thanks be to God.

May the souls of the faithful departed, through the mercy of God,

rest in peace. Amen. 



EVENSONG  (Even Years)

On All Souls’ Day:

HYMN

XcdcfcGYcgcrdcfcgcfc[cfcgchcuhcgcfÃYcygcgc{cõ
XcgcjcJIcijcygcfÃYcygcgc[cdcfcGYcgcrdcFTctfcfc}cfgfcDRc}

1 Remember those, we pray you, Lord,

who, trusting in your peace, have died,

yet may not gain love’s high reward

until their love is purified.

2 With you they faced death’s endless night,

though sealed with your own victory sign,

soon may the splendour of your light

all-glorious on them ever shine.

3 So sweet their pain, and yet so deep,

until that perfect love is born;

their lone night-watch they gladly keep

as they await your radiant morn.

4 Your love is their one constant joy,

your will their only true desire;

as finest gold without alloy

refine them in love’s burning fire.

5 For them and for ourselves we pray:

perfect and keep us in your love,

until we share eternal day

with your redeemed in heaven above. Amen.

James Quinn, SJ (altd) 



EVENSONG

Psalm 25 Ad te, Domine, levavi IVe

BvvzzdvvzzscvvzdczbGYchc[vvzhczbgczzfcbgcvfvvzbbdcv}chcgchcuhctfcdc}
   My   eyes are e-ver  * looking unto the Lord.

1 To you, O Lord, I lift up mí soul; †

my God, I pút my trúst in you; *

let me not be humiliated,

nor let my enemies tríumph óver me.

2 Let none who look to yóu be pút to shame; *

let the treacherous be disappóinted ín their schemes.

3 Show me your ways, O Lord, *

and téach mé your paths.

4 Lead me in your trúth and téach me, * 

for you are the God of my salvatîon; †

in you have I trusted áll the dáy long.

5 Remember, O Lord, your compassion and love, *

for they are from éverlásting.

6 Remember not the sins of my youth and my transgressîons; * †

remember me accórding tó your love

and for the sake of your góodness, Ó Lord.

7 Gracious and úpright ís the Lord; *

therefore he teaches sínners ín his way.

8 He guides the húmble in dóing right *

and teaches his wáy to the lówly.

9 All the paths of the Lord are lóve and fáithfulness *

to those who keep his covenant and his téstimónies.

10 For yóur name’s sáke, O Lord, *



forgive my sín, for ít is great.

11 Who are théy who féar the Lord? *

he will teach them the wáy that théy should choose.

12 They shall dwéll in prospérity, *

and their offspring shall inhérit thé land.

13 The Lord is a friend to thóse who féar him *

and will shów them his cóvenant.

14 My eyes are ever lóoking tó the Lord, *

for he shall pluck my féet out óf the net.

15 Turn to me and have pity on me, *

for I am left alóne and in mísery.

16 The sorrows of my heart have increased; *

bring me óut of my tróubles.

17 Look upon my adversitý and mísery *

and forgíve me áll my sin.

18 Look upon my enemies, for théy are mány, *

and they bear a violent hátred agáinst me.

19 Protect my lífe and delíver me; *

let me not be put to shame, for I have trústed ín you.

20 Let integrity and uprightnéss presérve me, *

for my hópe has béen in you.

21 Deliver Ísraél, O God, *

out of áll his tróubles.

BvvzzdvvzzscvvzdczbGYchc[vvzhczbgczzfcbgcvfvvzbbdcv}chcgchcuhctfcdc}
   My   eyes are e-ver  * looking unto the Lord.

 Free us, God of mercy,

from all that keeps us from you,



relieve the misery of the poor and destitute

and fulfil us all with the hope of peace;

through Jesus Christ our Lord.  Amen.             

Psalm 27 Dominus illuminatio mea

VIIIg

VvvhzhvvbbhczbhcvvhcvvvgcdÂTc[vzbfcvvvbgchccfvvzzzdvvzfvvdc}vvhvvhvvgvvhvvfvvdvv}
   You, O Lord, are my  light * and you are my  salvation.

1 The Lord is my light and my salvatîon; †

whóm then sháll I fear? *

the Lord is the strength of my life;

of whom then sháll I bé afraid?

2 When evildoers came upon me to éat úp my flesh, *

it was they, my foes and my adversaries, 

who stúmbled ánd fell.

3 Though an army should encámp agáinst me, *

yet my heart sháll not bé afraid;

4 And though war should rise úp agáinst me, *

yet will I pút my trúst in him.

5 One thing have I asked of the Lórd; one thíng I seek; *

that I may dwell in the house of the Lord all the dáys of mý life;

6 To behold the fair beauty of the Lord *

and to seek him in his templê. †

7 For in the day of trouble he shall keep me sáfe in his shélter; *

he shall hide me in the secrecy of his dwelling

and set me hígh upón a rock.

8 Even nów he lifts úp my head *

above my enemies róund abóut me;

9 Therefore I will offer in his dwelling an oblation 

with sóunds of great gládness; *



I will sing and make músic tó the Lord.

10 Hearken to my voice, O Lórd, whén I call; *

have mercy on mé and ánswer me.

11 You speak in my heart and sáy, “Séek my face.” *

Your fáce, Lord, wíll I seek.

12 Hide nót your fáce from me, *

nor turn away your servant ín displéasure.

13 You have been my helpêr; †

cást me nót away; *

do not forsake me, O God of mý salvátion.

14 Though my father and my móther forsáke me, *

the Lórd will sustáin me.

15 Show mé your wáy, O Lord; *

lead me on a level path, becáuse of my énemies.

16 Deliver me not into the hand of my adversaries, *

for false witnesses have risen úp agáinst me,

and also thóse who speak málice.

17 What if I had not believed

that I should see the góodness óf the Lord *

in the lánd of the líving!

18 O tarry and awáit the Lord’s pléasure;

be strong and he shall comfort your heart; *

wait pátiently fór the Lord.

VvvzhzhvvbbhczbhcvvzhcvvgcvdÂTc[vzbfcvvgchcvvzzfvvzzzdvvzfvvdc}
   You, O Lord, are my  light   and you are my  salvation.

O God our defender,

give us the light of truth and wisdom

that all our hope may be fixed on you,

and on your Son, Jesus the Christ.  Amen.         



Canticle Ephesians 1:3-10 VIIIg

BvvzbhcvvvFTvvzzgc[zbbzgcchccvvtfvvzzgcczbGYcvbfcvv{vvzzhcvzzkcbb8bb&^cc÷
   How blessed * are those who wash their robes    in the blood

BcjcvzzHUvvzbbéGYcvvvjcbhvvzzgcbgc}ckckcjckchcgc}
     of the Lamb,  al-le- lu - ia.

1 Blessed be the God and Father of our Lórd Jésus Christ *

who has blessed us in Christ with every spiritual

 blessing in the héavenly pláces.

2 He chose us in him before the foundátion óf the world *

that we should be holy and blámeless befóre him.

3 He predéstined ús in love *

to be adopted as his chíldren through Jésus Christ.

4 According to the purpose of hîs will, †

to the práise of his glórious grace *

which he freely bestowed on us ín the Belóved.

5 In him we have redemption through his blood, the 

forgiveness óf our tréspasses, *

according to the riches of his grace, which he lávished upón us.

6 He has made known to us, in all wísdom and ínsight, *

the mystery of his will according to his purpose

which hé set fórth in Christ. 

7 a plan for the fulness of time, to uníte all thíngs in him *

things in héaven and thíngs on earth.

READING



THE GOSPEL CANTICLE

The Song of Mary Magnificat anima mea Dominum

Luke 1: 46-55 VIIc

VvvzÙugcvjcvzjvvzzbëJIczzuhchjhcvvÎHYv[czbbzØyfczgHUcvvgczzzdvv{vzzzzzbdcvzbgbbgczbgccõ
    All that the Fa-ther gives me    * shall come to me,     and all  those

VczgvvzzzØyfcvvhbbhczgvv[vzbbjcjczzíØyífvvgczfczvdcvv}cjcjckcjchcGYc}
  who come to  me,    I will ne- ver cast out.

My soul proclaims the greatness of thê Lord,

my spirit rejoices in Gód my Sáviour *

for he has looked with favour on his lówly sérvant.

From this day all generations will cáll me bléssed: *

the Almighty has done great things for me,

and hóly ís his name.

He has mercy on thóse who féar him *

in every génerátion.

He has shown the stréngth of hís arm, *

he has scattered the próud in théir conceit.

He has cast down the míghty fróm their thrones, *

and has lifted úp the lówly.

He has filled the húngry with góod things, *

and the rich he has sént away émpty.

He has come to the help of his sérvant Ísrael, *

for he has remembered his prómise of mércy,

the promise he máde to our fáthers, *



to Abraham and his chíldren for éver.

Creed

Litany & Our Father

Collect

Almighty and eternal God,

to whom prayer is never made without hope of mercy:

Grant that your servant, N., our brother,

who has gone from this world

in the confession of your Name,

may come to the fulness of eternal life,

together with all your saints:

through Jesus Christ our Lord,

who lives and reigns with you and the Holy Spirit,

God for ever and ever. Amen.

Conclusion of the Office


